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РАЗВЛТНЕ БЕЛОРУССКОГО ПНСЬМА
Нсторня белорусской ггасьменноеш начннается с пер- 

вой половнны XIV в., когда появляются первые пнсьменные 
памятннкн с характернымн чертамн белорусского языка. 
Однако еш;е в X III в. в западных землях Русн составлялнсь 
документы, в которых нашлн свое отраженне н отдельные 
местные языковые особенностн, ставшне затем спеднфнчес- 
кнмн чертамн белорусского языка. Одннм т  первых такнх 
памятннков является Договорная грамота смоленского кня- 
зя Мстнслава Довндовнча с Рнгою н Готландом от 1229 г. 
В этой грамоте, напнсанной жнвым древнерусскнм языком, 
выделяются отдельные слова, которые не прнсуіцн русскому 
языку, а характерны для белорусского, напрнмер, колы 
в значеннн «повозка»: аже тнунь услыішлть: латанескьш 
гость пршііел'о, послаіт ему людч с к о  л ы пьрев’ьспш това- 
ры\ пересуд’ь (русск. пересмотр дела, тяжбы): ш  одному же 
русш у не дапш п е р е с у д а  у  Раз'Ь а на Гочкомь берез^, 
погануіт: а что п о г ы н е т ь  от товара, то платшіш 
всемь вьд'ь чан'ЬМ’Ь’, частша (внд тканн): како прыдуть гость 
лапшнескші у городгь с волока, дата ымь княгшш постаеь 
ч а с т а н ы  н некоторые другне. Кроме того, в памятнн- 
ках часто употребляется у  неслоговое на месте в в закрытом 
слоге (в прнставках н предлогах): уздумал, на устоко, 
у нііз'о, у  Смольн'оскь, у  Разь н т. д. Нмена прнлагательные 
часто выетупают уже в полной, местонменной форме, что 
не встречается в русскнх памятннках н является характер- 
ным прнзнаком белорусского языка: а кто посль ж V, в ы м 
останеться\ всему л а т і і н е с к о м у  языку а руса кто 
правьі м купьчь есть. По этнм іі другнм особенностям Смо- 
ленская торговая грамота 1229 г. нмеет прямое отношенне 
к нсторнн белорусского языка.

Смоленская грамота 1229 г.— не едннственный памятннк 
X III в. с темн нлн ннымн спецнфнческнмн чертамн белорус- 
ского языка. Этн черты в еоде большей степенн прнсугцн н 
другнм деловым памятннкам, созданным в то время на Смо- 
леніднне, Полотчнне н Внтебіднне, напрнмер, договору не- 
нзвестного смоленского князя с Рнгою, составленному около 
1230 г., грамоте князя Герденя 1264 г., грамоте полоцкого 
князя Йзяслава около 1265 г., грамоте смоленского князя 
Федора Ростнславнча 1281 г. я др.80.

80 См.: Ш акун Л. М. Гісторыя беларускай літаратурнай мовы. 
Мінск, 1963, с. 72—73.





К середнне XIV в. язык населеі-шя западных земель Русн 
уже заметно отлнчался от языка древнерусской народнос- 
тн. Развнтшо н усовершенствованню этого языка в значн- 
тельной степенн способствовало то обстоятельство, что он 
со второй полові'іны XIV в. стал государственным языком 
всего Велнкого княжества Лнтовского. В сводах законов 
Лнтовского государства, так называемых Лнтовскнх ста- 
тутах 1566 н 1588 гг. было оговорено, что все делопронзвод- 
ство в Велнком княжестве Лнтовском должно вестнсь на 
«русском», т. е. белорусском, а не на каком-лнбо другом 
языке: «А пнсар земскнй по руску маеть лнтэрамн н словы 
рускнмн всі'і лнсты н позвы пнсатн, а не нныным языком н 
словы» (статут 1566 г.). Этн же законы требовалн, чтоб 
судьн і'і пнсаріі нзбнралі-ісь нз людей «годных вт> прав і-і 
ппсма русского умнетных», т. е. умелых (статут 1588 г.).

Во второй половш-іе XVI в. белорусская н украіінская 
феодальная верхушка, счнтая себя «русской», настоятель- 
но требовала, чтобы польскне властн перешісываліісь с ней 
не на польском, а на русском языке. Так, когда в 1576 г. 
король Речіі Посполнтой Стефан Баторнй обратнлся к 
брадлавской шляхте с пнсьмом на польском языке, шляхта 
отказалась выполі-шть распорял<еі-ше короля н проснла его: 
«Наясі-і'ьйшій мі'ілостнвый королю, то ся намь Д’ьетть надг 
право н вольностн нашн, нл<ь лі-істы сь канцелерьш вашой 
королевской мнлостіі до нась пнсмомь польскнм'ь выда- 
вають. За што н впродь вашой королевской мнлостн нашого 
мнлості'івого пана покорнымн нашнмн прозбамн проспмо, 
абы ваша королевская мнлость пріі прнвнлею н свободах'ь 
нашнхь наст, заховатн, н до нась лнсты сь канцелерен ва- 
шой королевской мнлостн рускнмь ппсмом выдаватп рос- 
казатн рачнл’ь»81.

О шнроком распространені'Ш так называемого «русского» 
языка средн образованных людей тогдашнего обвдества гово- 
рнтся н в стнхотвореі-ші'і Яна Казіімнра Пашкевнча, кото- 
рое было напнсано в 1621 г. н сохраннлось в рукопнсном эк- 
земпляре Лнтовского статута первой редакцнн (1529). 
С большой гордостыо за свою родную культуру автор 
подчеркіівает языковую самобытность белорусского народа, 
в которой он усматрнвает гі іісточі-шк будуіцей его славы:

81 Акты, относяшдеся к нсторші Западнан Россші, собрапные н 
нзданные Археографнческой комі-іссней, т. 3. Спб., 1848, с. 187.
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- Полска квнтнет лацнною,
Лнтва квятяет русчнзною;
Без той в Полсце не пребудешь,
Без сей в Лнтве блазнем будешь.
Той лацнна езык дает,
Та без Русн не вытрвает.
Вездь ж е юж Русь, нж тва хвала 

По всем свете юж дойзрала;
Веселн ж  се ты, Руснне,
Тва слава ннкгды не згнне.

Шнрокое прнмененне белорусского языка в деловой пнсь- 
менностн содействовало сблнженню кннжно-пнсьменного 
языка с жнвымн народнымн говорамн, созданню такого бело- 
русского лнтературного языка, который был понятен на- 
роду. Немаловажную роль в этом отношеннн сыграла дея- 
тельность крупнейшего белорусского просветптеля начала 
XVI в. шгонера белорусского кннгопечатання Францнска 
(Георгня) Скорнны, а также С. Будного, В. Тяшшского, 
М. Смотрнцкого, которые переводгош релнгнозные пронз- 
ведення на белорусскнй язык, печаталн нх н распространя- 
лн средн народа. Кдагопечатанпе содействовало унпфнка- 
цнн н закрепленню грамматнческнх норм белорусского лн- 
тературного языка, выработке его стнлнстнческнх средств н 
шнрокому распространенню в народе.

Белорусское пнсьмо, основанное на кнрнллнце, сохра- 
ннло почтн все те особенностн, которые былн свойственны 
древнерусскому пнсьму, і-і так же, как н русское, прошло в 
своем разві'ітші от устава до скоропнсн.

Нанболее раннне памятннкн белорусского пнсьма напн- 
саны уставом, напрнмер «Грамота полоцкого епнскопа рнж- 
скому пробсту н ратманам»—• просьба о пропуске хлеба в 
Полоцк (около 1300 г.), торговый договор Полоцка н Рнгн 
о весе товаров, плате за вес н о браке в товарах (около 
1330 г.), вкладная Нвана Ннконовнча XIV в. нз Полоцкого 
евангелня н др.8?

Белорусскнй у с т а в почтн не отлнчается от древне- 
русского. Это такое же торжественное пнсьмо, не знаюіцее 
наклонов, разделнтельных знаков, сокраіценнй н т. д. 06- 
раіцает на себя вннманне начертанне буквы е. Сохраняя в 
основном древнюю форму, эта буква по начертаншо шнре

32 См.; К ар ст й  Е. Ф. Белорусы. Язык белорусского народа, 
вып. 1. йсторпческнй очерк звуков белорусского языка. М., 1955, 
с. 53.
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в начале слова н после гласных н ўже в середнне, после со« 
гласных. .

Для обозначеш-ія буквы а (а восьмернчное), кроме ред- 
кнх случаев с і (а десятернчное), обычно употреблялось н, 
прнчем в памятннках начала X III в. горнзонтальная лнння 
проводнлась посередш-іе буквы, а в памятннках конца 
X III в.— немного выше.
■ Буква оіс пнсалась в пять прнемов, верхняя часть все 
более уменыпалась, а нногда я совсем не пнсалась.

Весьма характерной по напнсанню в западнорусскнх 
памятннках являлась буква м. Она пнсалась довольно тттн- 
рокой с круглой средней петлей, часто спускаюідейся ннже 
строкн. Буква н нмела такое лсе начертанне, как н в рус- 
ском уставе Ы, хотя нногда косая лнння, начннаясь сверху 
левой стороны, не достнгала ннза правой, а останавлнва- 
лась посредн нее н даже выше. Нмелнсь незначнтельные 
особенностн также в начертаюін букв з, о, у , ч, ы.

Надстрочных знаков, кроме тнтла н нзредка точек, бе- 
лоруссішй устав не знает. Строчные — только точкн. Тнтла 
употреблялнсь прн сокраіценні'і слов я для указання, что 
та нлн ш-іая буква выражает не звук, а чнсло. Для обозна- 
чення тысяч нзвестный знак ’Ф  ставнлся не перед буквой, 
а после нее, прнчем тесно к ней прнмьчкал.

Во второй половнне XIV в. белорусскнй устав уступнл 
место п о л у у с т а в у ,  вначале старшему, а затем млад- 
шему. Старшнй полуустав, бытовавшнй в белорусской пнсь- 
менностн с конца XIV до середнны XV в., по начертанню 
букв был еіце очень тесно связан с уставом. С половнны XV в . 
в Белоруссіш развнвается младшнй полуустав, который 
все более н более прнблнжается к скоропнсн.

Белорусскнй полуустав, нмея много обіцего с русскнм, 
в то же время сугцественно отлнчается от него. Это находнт 
выраженпе в меньшем наклоне вертнкальных лнннй в бук- 
вах н, п, т і-і некоторых другнх, а также в скоропнсном на- 
чертаннн ряда букв. Так, напрнмер, буква а нередко прн- 
ннмает скоропнсную форму с росчеркамн вннз; буква в 
часто пншется в форме четырехугольннка; о нередко обо- 
значалось треугольнпком, четырехугольннком іілн ш н т. д.

В белорусском полууставе встречается очень много раз- 
і-іых надстрочных значков, подчас едва заметных — точек, 
черточек (одной нлп двух), запятых н выносных букв. Вы- 
носятся не только все согласные, в однночку плн целымп 
группамн, но нередко н гласные.
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Преднсловне к кннге Францпска Скорнны.

кннгн Францнска Скорнны, Евангелне В. Тяпннского, не- 
свнжскне нздаі-гая С. Будного н т. д.

Уставное пнсьмо в белорусскнх пнсьменных памятннках 
довольно рано стало уступать место с к о р о п н с н .  Уже 
в конце XIV в. некоторые документы былн напнсаны ско-



роішсью. Однако господствуюіцнм скоропнсное пнсьмо ста- 
ло только в конце XVI — начале XVII в.

Первые памятншш пі-ісьменностп, наппсанные скоро- 
пнсью, отлнчалнсь от полууставного пнсьма сравннтельно 
малым размером букв, і-іх значнтельною шнротою, размашнс- 
тостью н некоторой крючковатостью. Появляется больше 
выносных букв над строкой; букв, нмеюіцнх хвосты; на- 
блюдается связанность пнсьма н т. д.

Белорусская скороппсь несколько отлнчается от рус- 
ской. Разлі-ічпя эті-і заключаются как в характере самого 
шісьма, так н в начертанші отдельных букв. Так, напрнмер, 
в русской скоропнсі-і в  часто пншется в форме прямоуголь- 
ннка нлн квадрата, в белорусской такое наппсанне наблю- 
дается редко. Буква д  в московском пнсьме ппсалась с ко- 
роткнмн ножкамн, часто в форме полукруга, в белорус- 
ском •— д  пмело длннные ножкн с загнутымп влево краямн. 
С длнннымн хвостамн в белорусской скоропнсн пнсалнсь 
буквы р ,  ц ,  іц. 8  (зело) в русской скоропнсп употреблялось 
обычно для передачн звука з, в белорусской скоропнсн эта 
буква вьіступает с цнфровым значеннем. В букве н  в бело- 
русском ш-ісьме соеднннтельная лннпя не горпзонтальная, 
а косая, как в латннском N  і-і т. д. В позднейшей белорус- 
ской скоропнсн наблюдается большая связанность га-ісьма, 
очертанне букв становнтся округленнее. Позднейшая, і-ілн 
старшая, скоропнсь была прннята за основу прн составле- 
ннн особого печатного шрнфта Внленской тнпографШ'і брать- 
ев Мамонпчей, которым напечатан Лнтовскнй статут 1588 г.83

После Люблннской унш-і 1569 г., в результате которой 
Велнкое княжество Лнтовское обгеднннлось с королев- 
ством Польскнм в составе Речн Посполнтой, белорусскнй 
язык стал постепенно вытесняться нз делопронзводства н 
заменяться польскнм языком. Условпя для развнтня бело- 
русского лнтературного языка особенно ухудшнлнсь во 
второй половнне XV II—XVIII в. В 1696 г. сейм Речн Поспо- 
лнтой прннял спецнальное постановленне, которым запре- 
іцалось употреблять белорусскнй язык в качестве офпцн- 
ального языка. Все делопронзводство в адмнні'істратнвных 
н судебных органах должно было вестнсь только на поль- 
ском языке. Однако, несмотря на запрет н преследованне, 
белорусскнй язык выжнл, сохраннв свой грамматнческіш

83 См. подробнее о палеографнчесішх особенностях белорусского 
пнсьма: Карскай Е. Ф. Белорусы, вып. 1, с, 49—89. ■ ■ ' ■ ■
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строй н словарный состав. На этом языке н после постанов- 
ленпя сейма 1696 г. составлялпсь разнообразные документы: 
прнходо-расходные кннгн, духовные завеідання, продаж- 
ные н залоговые акты, свндетельства о браке, рожденнн н 
смертн, документы о разделе нмуш,ества, лнчные пнсьма н т.д.

От XV III в. сохраннлось болыпое колнчество деловых 
заппсей на белорусском языке. Так, ыапрнмер, толысо в 
актовой кннге могнлевского магпстрата за 1702 г. нмеется 
258 разлнчных документов, напнсанных скоропнсью на 
белорусском языке; 189 документов, пнсанных скоропнсыо 
XVIII в., содержнтся в актовой кннге могнлевского магн- 
страта за 1703 г. н т. д. На белорусском языке напнсаны прн- 
ходо-расходные кннгн Могнлева за 1710, 1711, 1726 гг.; 
духовное завеіданне 1702 г. могнлевского бурмнстра Ма- 
лахня Гуторовпча Казакевнча, который пнсал «своею ру- 
кою властьною такг порускн, яко і пополскн»; духовное 
завеіцанне 1729 г. могшіевского посполнтого Тнмофея Ан- 
тоновнча Чуда, «рускнм словом пнсаное рукою своею влас- 
ною»; оппсашіе церковного пмуіцества п кннг могнлевской 
церквн Успенья пресвятой богородпцы 1701—1703 гг.; акт 
1729 г. о разделе землн между могнлевскнмн меіцанамп, 
братьямн Федором я Захаром Сеняко; прошенне жнтелей 
села Веремеек 1734 г., внесенное в актовые кннп-і могнлев- 
ского магнстрата, о возведеннн в сан свяіценннка веремеев- 
ской церквн чаусского меіцаннна Якова Снннцы; выпнсн 
нз гродскнх кннг Речнцкого повета 1746 г .; прнходо-рас- 
ходная кнпга 1786—1808 гг. Мнхайловской церквн г. Ту- 
рова я т. д.

Этн памятннкі'і составлены на основе траднцнонных об- 
разцов древнего белорусского делового пнсьма я в отноше- 
ш-ш языка почтн ннчем не отлнчаются от подобных доку- 
ментов предшествуюіцего столетпя, в чем можно убедпться на 
следуюгцнх документах, составленных в первой половнне 
XVIII в.

1. «Я Андрей Антоновнч Князевнчь цехмнстрь бывшнй 
гарьбарьскнй мешчанннь могнлевскнй чнню ведомо тым 
моі'імь лпстомь і'і добровольным коньтракгтовым запнсомь 
даны пану Стефану бурьмнстровнчу Коробаньковнчу на то 
і і ж ь  взялем я рукамі-і монмн отлнчнлемь от его самого гото- 
вой сумы золотыхь, четыреста за которую то суму золотыхь 
четыреста маю іі повннень буду отдать іі выставнтыохту 
добраго чырвонаго невыделаго несвншчеватаго негорелаго 
парь соракь пара кождая мусн быть фунтав осьмьнадьцать
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могллевской вагн, а фунтом каждый цена осьмаковь осьмь- 
надьцать, которую то юхьту парь сорокь маю выставнть в 
запустахь фнлкповыхь року теперешьнемь тысеча семьсоть 
двад'ьцать девятымь нехнбаючн того терьмнну подьсонтою 
запьлатою сумы на то даю тей мой добьровольный конь- 
трак'ьтовый запнсь сь подыгасом рукь наншхь. Пнсан вь 
Могнлеве року тысеча семьсоть двадьцать девятого: мца 
юля двадвдать шесьтого.

Я Андрей Антоновнч Князевнч рукою: (подпнсь)— 
Аньтонь Кьнязевнчь». Вннзу подпнсь сына Андрея Кня- 
зевнча на польском языке: Апйге] Кпіагіешсг.

2. «... Я, Мнкі'ітій Подлобко чнню тым монмь тестамен- 
тем нжь я будучн прн хоробе смертелной лягую мой дом нз 
грунтом ннкомунпв ч й м  незаведенын сыну моему Тнмофею 
Подлобце жевы ннхто немель протенцін н до него н іцобь 
онь мое тело многогрешное ведлугь належптого порядку хрн- 
стнанского з молнтвамн якь темь през четыре десять днін 
хвала бозкая за мою дшу не оуставала н в прнтомные ча_ 
сыжебьі молнтва божая неоуставала. Менсце землн застаю' 
чнм в снтномь ряду сыном монмь первон мое н жоны на і-імя 
еднному Оуколу н другому Васлію Подлобкам которое ме- 
нстце локоть едннь з еднон стороны В асім ія ІДанкового, 
а з другой стороны Макснма, а тылом от цекавзы, то нмь 
запнсую н лягую. А другін локоть заппсую н лягую сыну 
моему Тнмофею Падлобце з прнлавком, который з еднной 
стороны Тнмофея Моцнага, а з другой стороны Алексея 
Цнруты п то вечне заппсую н лягую.

Я тежь прнтомнын будучн прн тым тестаменте оупрошоны 
будучн от п. Ннкнтія Подлобкн подпнсуюся рукою моею 
власною неромонах йонл Дзюка. Подпнсуе для свндетель- 
ства яко духовный неромонахь Теофнль Деяновнчь. Мваніі 
Л аднакь подпнсуюся +  , Евфпміч Секпрск'ій подпнсую- 
ся +  , Грнгорій Секнрскій подпнсуюся +  , Васнлій Мел- 
ннкь подпіісуюся +  .

Року 1735 мца мая 11 ді-ія на уряде его королевской 
мплостн мескнм могнлевскнм постановнвшнсе очевнсто 
учтнвый Тнмофей Подлобка м. м. тоть тестаменть отца 
своего през особь духовныхь спнсанын до актнкашн до 
кннгь мескнх могнлевскіх подаль. Прнняль Генрнй Труб- 
ннцкнй регенть канцелярнн м. м.».

Следует также отметнть, что в XVIII в. на белорусском 
языке появнлнсь релнгнозные пронзведення,, напнсанные 
уннатамн, напрнмер кантычкп, т. е. релнгнозные песнн,
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которые нногда печаталнсь (нзвестно одно нз такнх нзда- 
шій 1774 г. в Полоцке). Употреблялся белорусскнй язык 
і-і в такнх пронзведеі-шях, как ннтермеднн к школьным дра- 
мам, которые составлялнсь в незунтскнх школах. Большое 
колнчество документов на белорусском языке напнсан в 
XVIII в. латннсклм шрнфтом. К чнслу нх следует прежде 
всего отнестн прнходо-расходные кннгн Могнлева 1706, 
1709, 1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1729 гг. н т. д.

С воссоеднненнем Белорусснн с Россней, в результате 
трех разделов Речн Посполнтой, офнцнальным государ- 
ственным языком в Белоруссіш становнтся русскнй. Бело- 
русскнй язык царское правнтельство не прнзнавало, счнтая 
его наречнем русского языка. Шнроко употреблялся также 
польскнй язык (только после восстання 1830—1831 гг. 
царское правнтельство прнняло меры, ограннчнваюіцне 
польское влнянне на белорусскнх землях). Однако н в этот 
пернод был напнсан ряд документов на белорусском языке. 
К нх чнслу следует отнестн брачные кннгн Охарского мона- 
стыря Крнчевской волостн 1774— 1780 н 1780—1783 гг., 
кннгу для запнсн умершнх того же монастыря 1779 г., а 
также прнходо-расходные кннгн Мстнславского Тупнчев- 
ского монастыря 1791, 1792, 1797 гг., прнходо-расходную 
кннгу Кутеннского девнчьего монастыря 1795 г., прнходо- 
расходные кннгн Баркулабовского женского монастыря 
1795—1796 н 1798 -  1799 гг.

Следует прн этом подчеркнуть, что перечнсленные вы- 
ше документы, составленные в восточной частн Белорусснн, 
сохраннлн жнвые черты могнлевского говора. Так, напрн- 
мер, в прнходо-расходной кннге Мстнславского Тупнчев- 
ского монастыря за 1797 г. в расходной частн запнсано: 
уплачено шавцу Барысу, куплена юшка чугунная, куплено 
кары на пчолы, горелка у  слабадзтх, расады, заплачено 
печкуром, куплена купаросу шавцу Барысу, куплена агур- 
коваго насення, грыбов, пуня, дроту н т. д. В прнходо-рас- 
ходной кннге Баркулабовского женского монастыря 1795— 
1796 гг. деньгн быліі уплачены зажшпы мерку, соломы для 
статку, мазадоброй, фарбыкрасной, гарлачов, падосок, кат- 
ков тріі станы, цеглы тысячу, кочергу, за деланііе крука, цы- 
була, свеч лоевых, лямцы, м уш  аржаной, кажух, за выправле- 
нае шкуры, цебар, на натсанее прозбы, за почшку тапаров 
п лемяшов, сургучу, скляру за направу окон н. т. п.

В первой половнне XIX в. в Белоруссш зарождается 
новая лнтература на белорусском языке. Средн лнтератур-

93



ных памятннков этого временн особое место заннмают ру- 
копнсные аноннмные пронзведення, так называемые «гу- 
таркі»: «Вось цяпер які люд стаў», «Гутарка Данілы са 
Сцяпанам» н аноннмные поэмы «Энеіда навыварат» н «Та- 
рас на Парнасе», в которых очень ярко проявнлпсь севе- 
ро-восточные дналектные особенностп белорусского языка. 
В середше п второй половнне XIX в. выходят пронзведе- 
ння нзвестных белорусскнх пнсателей В. Дуннна-Марднн- 
кевнча, Ф. Богушевнча, Янкн Лучнны, Адама Гурш-ювнча.

Однако развнтне белорусского лнтературного языка 
і-і в XIX в. пронсходнло в слон<ных условнях, так как бе- 
лорусскнй язык офнці-іально был запреіцен. Пропзведешія, 
напі-ісанные на этом языке, нздавалнсь нелегально н л іі  за 
граннцей.

Револювдгонные событня пернода первой русской револю- 
вдш стнмулнровалн развнтне лнтературы н лнтератур- 
ного языка. 1905—1907 годы —- это по суіцеству на- 
чало современной белорусской лнтературы н современного 
белорусского языка. В  это время зарождается белорусская 
пресса, создаются первые белорусскпе нздательства в Пе- 
тербурге, Мннске н Внльно, которые нздалн на белорус- 
ском языке несколько десятков кннг поэзпн, прозы н на- 
учно-популярных броплор. С сентября по декабрь 1906 г. 
в В н л ы іо  легально выходнла первая газета на белорусском 
языке «Наша доля». С 30 ноября 1906 г. стала нздаваться 
на белорусском языке «Наша ннва». Газета просуіцество- 
вала до 7 августа 1915 г. В «Нашей ннве», едннственном ле- 
гальном органе белорусской печатн, нздавалн своі-і пронз- 
ведення основоположннкн современного белорусского лн- 
тературного языка народные поэты Янка Купала (1882— 
1942), Якуб Колас (1882— 1956), печаталнсь Тншка Гарт- 
ный (1887—1937), Змнтрок Бядуля (1886— 1941) н другне 
белорусскне пнсателн.

В конце XIX — начале XX в. былн заложены основы 
белорусского языкознання, фольклорнстнкн, этнографі-ш, 
сталн складываться грамматнческпе, сннтакснческне н лек- 
сііческне нормы белорусского лнтературного языка. Одна- 
ко этн нормы ніігде не былн запнсаны, так как в это время 
не суіцествовало нп белорусского правопіісання, нн грамма- 
тнкн84.

84 См.: Юргелевіч - П. Я. Нарыс сучаснай беларускай мовы з гі- 
старычнымі каментарыямі. Мінск, 1961, с. 25.
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Газеты н другне нздання на белорусском языке в начале 
XX в. печаталнсь русскнм алфавнтом, который прнспосаб- 
лнвался для отраження спецнфнческнх черт белорусского 
языка: напрнмер, вместо іц в белорусском языке было вве- 
дено шч, вместо а — і, вместо 0  (фнта) — ф\ вошло в упо- 
треблеі-ше ў  (леў, аўдыторыя, няўдача, быў, казаў) , ё (лён, 
мёд, усё, окыццё, маё, шафёр, маёнтак) н т. д.

После победы Велнкой Октябрьской соцналнстнческой 
революці'Ш белорусскнй язык стал государственным языком 
Белорусской Советской Соцналнстнческой Республнкн. Бе- 
лорусскнй народ н его язык получнлн все возможностн для 
своего развнті'ія. Впервые внсторннБелоруссннбылнсозда- 
ны белорусскне школы, высшііе учебные заведення н науч- 
но-іісследовательскі'іе учреждення, в которых стал препо- 
даваться н нзучаться белорусскнй язык. На этом языке еже- 
дневно ведутся передачн по радно н телевнденшо, нздаются 
газеты н журналы. Народный поэт Янка Купала с гор- 
достыо пнсал: '

Паплыло паводкаю,
Загуло, як вецер,

. : Слова беларускае
П а вялікім свеце.

На белорусском языке разговарнвают міілліюны людей, 
массовыміі тііражамн выходят кшіпі на самые разнообраз- 
ные темы.

Новые обіцественные отношеі-шя, сложнвшнеся в Бело- 
руссші после установлення Советской властн, бурный рост 
экономнкіі н культуры белорусского народа потребовалн 
такнх же темпов в развіітші его языка. Поэтому белорус- 
скнй язык іінтенсіівно обогавдается, особенно в областн науч- 
ной терміінологнн. Создаются новые слова, термнны н новые 
стнлн, которых раньше не было н не могло быть. Благотвор- 
ное влі'іяшіе на развіітне белорусского языка постоянно ока- 
зывает велнкіій русскнй язык. ь »

Бурное развіітііе белорусского языка вызвало неодно- 
кратные нзменення н уточнені'ія белорусского правопнсання. 
Самыміі значіітельнымн нз ннх былн нзменення, закреплен- 
ные в постановленнн СНК БССР от 26 августа 1933 г. «06 
нзмененнях н уточненнях. белорусского правопнсання» н 
постановленнн Совета Мшшстров БССР от 11 мая 1957 г„ 
«06 уточненнн н частнчных нзмененнях суіцествуюш,его бело- 
русского правопнсання».
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